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Act on Promoting Measures to Achieve a Society in
which the Pride of Ainu People is Respected
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Chapter I General Provisions

(HHY)

(Purpose)
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Vo ) MEDPILTWDIRUW NZEFICE T D EEREEZ D S DEBRIERICEAS, 7
A X R OHEREITEI L, BABE, EFEOEB. BUFIC X 2 AT ORE, Rt
G S MR ER OB BB o E . ETR (RRIXZ2 &Ly, LTRLC, ) 12k
D7 A X it SR HEE MG O R L N O NBIREEREIC X D588, Yl Ex <)
7o 7 A Rt SR HEE UG R D < FEITH T DRI OHE . 7 A XBURHEEAR TR D
BREFEIZOVWTEDDZLEIZLY, TAXOANANREE LTOFEY 2FF-> THEET
HIZENTE, KRZEOHBEVPERERINLAHZOFEBRLZIKD . b o TETOERIHE
HIZ A& EEMZEERE L EWRN AT OHEOEIICET L2 4B ET D,
Article 1 In light of both the current state of Ainu traditions and culture
(hereinafter referred to as "Ainu traditions and culture"), which are a source of
pride for the Ainu people, indigenous people of the northern part of the
Japanese archipelago, in particular Hokkaido, as well as the state of
international affairs concerning indigenous peoples in recent years, the
purpose of this Act is to realize a society in which the Ainu people can live with
pride as a people, and in which that pride will be respected, thereby
contributing to the realization of a society with harmony in which all citizens
respect each other's personality and individuality. This will be accomplished by
providing for the following with regard to the promotion of Ainu measures:
basic principles; responsibilities of the national government, etc.; formulation
of basic policies by the government; measures for the management of the
facilities constituting the symbolic space for ethnic harmony; preparation by
municipalities (including special wards; hereinafter the same applies) of
regional plans for the promotion of Ainu measures and approval thereof by the
Prime Minister, special measures for projects based on the approved regional
plans for the promotion of Ainu measures; establishment of the Ainu policy

promotion headquarters; and other related actions.

(%
(Definitions)

FHR ZOEMICREWT 7 x3b) Sid 7T A XEEALTNS T A XUTB W THEK S
VT EAERER, F2E, B, LEZ20MmoSERIFER RIS bFRE L7
{LRIFTEE &\ D

Article 2 (1) The term "Ainu culture" as used in this Act means the Ainu
language, way of life, music, dance, crafts and other cultural products that
have been inherited by the Ainu people and the cultural products that have
developed from them.

2 ZOERIZENT 74 X MR L3, 7T A XUEDOIRIL N T A X DARHETF T
B9 2 ik O W K O3 (LT [7 4 XUEoBISE] Lo, ) T A XD
ANADPERBEE LTOFHEY ZFfo TEET L72DDT A XALORBEITE § 5RO
BB DR 20 D,

(2) The term "Ainu measures" as used in this Act means measures to promote the



Ainu culture as well as disseminating knowledge and raising awareness about
Ainu traditions and culture (hereinafter referred to as "the promotion of Ainu
culture"), and measures for preparing an environment that contributes to the
promotion of Ainu culture in order that the Ainu people can live with pride as a
people.

3 ZOERIZBWT TREE SRS K] &1, R AESMEER (74 X
AL DR EDOHLE & U THELAZ@E T - SR FE S CTED D5 S5
AWpEE (R -+ =FEEE -t =5) B80T HICHET 21TBIYEZ W
Do ) HHERRT DRk (ZOMAEGFTe, ) TH-o T, EHELZBES - THRFE S
TEDDHLDEW I,

(3) The term "facilities constituting the symbolic space for ethnic harmony" as
used in this Act means facilities (including their sites) that constitute symbolic
space for ethnic harmony (meaning administrative asset provided in Article 3,
paragraph (2) of the National Government Asset Act (Act No. 73 of 1948) that
1s maintained at a location specified by Order of the Ministry of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism and Order of the Ministry of Education,
Culture, Sports, Science and Technology as a base to promote the Ainu culture)
and are specified by Order of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport
and Tourism and Order of the Ministry of Education, Culture, Sports, Science
and Technology.

(FEAH )
(Basic Principles)

BT TAXKROHEIL, TAXOAXDOREE L TOBYNEEINDILI., 7
A XDNXDFEY DR TH DT A X OEHEN O Fe 03 B & & T EREESIZB N T
HBELRRETH D SRR RIBEO LA R OS2 L DR RIZ OV T O ER OB 2 7R
HHIEEFELE LT, fThhRTERbn,

Article 3 (1) In order to ensure that the pride of the Ainu people as a people is
respected, the promotion of Ainu measures must be carried out with the aim of
deepening the citizens' understanding of Ainu traditions and culture, which are
a source of pride for the Ainu people, as well as the harmony of diverse peoples
and the development of diverse cultures, which are important issues in the
international community and Japan.

2 TAXEROHEET, TAXDANLPRKEL LTOFY 2fio TEETLHILNT
EDHLI. TAXDAxDHBHEROEEIZEE LSO, fThiiThiIi s,

(2) The promotion of Ainu measures must be carried out with due respect paid to
the spontaneous intentions of the Ainu people in order that they can live with
pride as a people.

3 T A XEROHEMET, E, MG AIHKZ OMOBELRT 5 O EOE R EE &
DOD, TAXODANAPIWED 72 LT REICBWTAEFELTND Z & EEE X
TERER 2RI > TITOR R ITHIL R B 72w,



(3) The promotion of Ainu measures must be carried out from a nationwide
perspective as the Ainu people live not only in Hokkaido but also throughout
the country, while maintaining close mutual cooperation among the national

government, local governments and other related parties.

BUE MAb, TAXOAXIR LT, TAXTHhDHZLEHAL LT, ZiT5Z
& X DOMDHEMFIRZRET 21T/ %2 L TUIR LR,

Article 4 It is prohibited for any person to discriminate against Ainu people or
commit any other act that infringes upon the rights or interests of an Ainu

person for being Ainu,.

(15 K O 5 A IEFHR DO B )

(Responsibilities of the National Government and Local Governments)

FHEA EROHG AR, AT RICED D ERBRIZO S L0 T A XK 2K
EL, ROERTLIEFEHT D,

Article 5 (1) The national government and local governments are responsible for
formulating and implementing the Ainu measures in accordance with the basic
principles set forth in the preceding two articles.

2 EROHGAIEAEIZ, 74 XU a KT 5E5 OB OV T2 E 2% T
5 XD BDRTNITIR B,

(2) The national government and local governments must endeavor to take
appropriate measures to foster the development of those who will inherit Ainu
culture.

3 EXOHGAEFERIT, ZHETES)., KRIGEEOMOIEH 2B T, 74 XIZE L.,
EROBHMMEZIRD D X HOFORITILR B0,

(3) The national government and local governments must endeavor to deepen the
citizens' understanding of the Ainu through educational, public relations and
other activities.

4 EE, 7A XULORBEICE T OIMEN L2 HET L2 L5800 L L b, #i)
NIEFMRDNER T 27 A iR 2 HEET 2 72 DI E R E £ OO EZ#HT 2 XK
DB IRT IR B0,

(4) The national government must endeavor to promote research and studies that
contribute to the promotion of Ainu culture, and must endeavor to provide
necessary advice and take other measures to promote Ainu measures to be

implemented by local governments.

(ERDE )
(Efforts Made by Citizens)

BARG EHRIE, TAXOABREELTOBY 2F> CTEFETHZ ENTE, KT
ZOBEVDEEINIIEOEBUCHFETLHEL 8D 0 T 5,

Article 6 Citizens are to endeavor to contribute to the realization of a society in



which the Ainu people can live with pride as a people and their pride is
respected.

FoE EARGEE
Chapter II Basic Policy

(FEATT$1)
(Basic Policy)

B BUMIE. 7 A XRROBE DO KA R HEE 2 X 5 72D D BN 72 T 8E (L
T TREARTE Evd, ) ZEDRTNIT RS0,

Article 7 (1) The government must establish a basic policy for comprehensive
and effective promotion of Ainu measures (hereinafter referred to as "the basic
policy™).

2 HEARFHIZIZ, RIBTL2FHZEDDL LD LT 5,

(2) The basic policy is to prescribe the following matters:

— TAXREROFFRLOCHRIIET 5 HIHA

(i) matters concerning the significance and goals of Ainu measures;

O BUNR TN & T A XK BT D B e 8t

(i) basic policies on Ainu measures to be implemented by the government;

= RBEEAGEE MR OEFIZET 5 AR 2 E

(iil) matters concerning the management of the facilities constituting the
symbolic space for ethnic harmony;

W EHREHICHIET D7 A X i R HEE UG 0 o [F] 55 JLHORE ¥ % A
ZNTORA: 2

(iv) basic matters concerning the approval set forth in Article 10, paragraph (9)
of regional plans for the promotion of Ainu measures prescribed in paragraph
(1) of that Article; and

o OHIR ST D b ODIED, T A X R OHEED 72D I LB e HIH

(v) in addition to what is set forth in each of the preceding items, matters
necessary for the promotion of Ainu measures.

3 W KEIL, 74 XBORHEEART MER L EARGEH ORITHOWTHEDORE
ZROIRT LR B2,

(3) The Prime Minister must seek a Cabinet decision on the draft of the basic
policy prepared by the Ainu policy promotion headquarters.

4 WREBRBEKEZ, ATEOBREICLDMEBOREN D72 & &1, B, B
e nL LTI B,

(4) Upon the Cabinet decision specified in the preceding paragraph, the Prime
Minister must publicize the basic policy without delay.

5 BUFIE., BROHBICL Y NERAE L L XL, RAHHAEZL L2 E2 67
VY,

(5) The government must change the basic policy when the need arises due to



prevailing trends.

6 F_HEROEWHOBEIZ, ERGTEHOEFIZONTHENT S,

(6) The provisions of Articles 3 and 4 apply mutatis mutandis to the changes in
the basic policy.

(BB T IR 57 61)
(Prefectural Policies)

FNG HOERTRENEIL, AT RIS & YEENE RO KIENIZBIT 5T A X
REHEST 270D T8 (LT ZORKVEHFRICTBNT FHEMNRGE) v
Vo) BEDDLEOIBDDLLDET D,

Article 8 (1) The prefectural governor is to endeavor to establish a policy for
promoting Ainu measures within the prefectural area (hereinafter referred to
as "the prefectural policy" in this Article and Article 10), based on the basic
policy.

2 HEHRIRGEICIE, BRBORARICEBIT 2 HHEZED LD LT 5,

(2) The prefectural policy is to prescribe the following matters in general:

— TAXfaRO BB 5

(1) matters concerning the goals of Ainu measures;

= HERE R FER T N E T A RIS D i

(i1) policies on Ainu measures to be implemented by the prefecture; and

= HIZ BT b0DIEN, T A XRROHELED 72 D I FE /R FIH

(iii) in addition to what is set forth in the preceding two items, matters
necessary for the promotion of Ainu measures.

3 ARENFRENE X, AGERIR TSSO AFRE BER N S 2 FHEED L ) &
THEXIX, HHRFEHIIOWVWT, Ho U, Lot FAKFEOEDOE R AT
MIRT L7 B 7R,

(3) When a prefectural governor intends to establish matters relevant to other
local governments in the prefectural policy, the prefectural governor must
obtain the opinions of the heads of the other local governments with respect to
those matters in advance.

4 HLEREFEEX, HEMFRGHEED & XX, BiRd, IheARTHLHIE
W5 EEBIT, BRI RICEA LR T T b0,

(4) When a prefectural governor has established the prefectural policy, the
prefectural governor must endeavor to publicize it without delay and notify the
mayors of the relevant municipalities to that effect.

5 HI_HOBET, #EMRGEOEFIZONTHERT 5,

(5) The provisions of the preceding two paragraphs apply mutatis mutandis to
any revision of the prefectural policy.

FHoFE RECARBERBREROFTHRICETIHE

Chapter III Measures Concerning Management of the Facilities



Constituting the Symbolic Space for Ethnic Harmony

Fig EERBREROHBFZREZ., FH - FRE-HOHEICL 2B EL LI L
E, RBEILAGMZE MR OF B2 M E 22 =% (REICBWT HEE
BN EWVWD, ) IZEETLHbDLT D,

Article 9 (1) When the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism
and the Minister of Education, Culture, Sports, Science and Technology make
designation under Article 20, paragraph (1), they are to commission the person
that has received the designation (referred to as the "designated corporation"
in the following paragraph) with the management of the facilities constituting
the symbolic space for ethnic harmony.

2 HIEOBEIC LV EROETLE ST EEENT. é %L FE T TIT O Eb’ﬁ%i@i
L ZERIRE R R OB IS E T 2E MIC K TDH IO, BRI G822 R Al it 5%
DE ANGEHE O ORHE (5 4+ 45 I :J'ob\“C TAGEE] Lo, ) 75:1%[2
THIENTED,

(2) The designated corporation commissioned with the management pursuant to
the provisions of the preceding paragraph may collect admission fees and other
fees (referred to as "admission fees" in Article 22, paragraph (2)) for the
facilities constituting symbolic the space for ethnic harmony in order to
allocate to the expenses required for their management of those facilities based
on the commission.

3 HIEICEDDHDODIEN, HHOBEIZLDEFEICONWTRERFHIT, BHT
ED D,

(3) Beyond what is provided for in the preceding paragraph, necessary matters
concerning commission under paragraph (1) are specified by Cabinet Order.

FUNE 7 A X R HEE UG OB ES
Chapter IV Approval of Regional Plans for the Promotion of Ainu Measures

(7 A X it SR HE A Il B 1 B D FR )
(Approval of Regional Plans for the Promotion of Ainu Measures)

A ETANZ. HAMTTOUIIERE LT, EARGEHCE S E CYRETTRIA 2 s+ 540
B OMENAERIR T HZED TWD L XX, BAFGEHCE S bz, Yk
FENRFRGEAZBRELT) . NEFSTED D L TAICKY | HZHTA o KIkNIZ
BILTAXERAHELEST D720 OFHE (LLF T7 A X SRHEE UG ) &

9. ) EAERR L, NERBEKEOREZHFHETH LN TE D,

Article 10 (1) A municipality may independently or jointly prepare a plan for the
promotion of Ainu measures pursuant to the provisions of Cabinet Office Order
within the municipal area (hereinafter referred to as a "regional plan for the
promotion of Ainu measures") and apply for the approval of the Prime Minister,
based on the basic policy (or based on the basic policy and taking the



2

prefectural policy into consideration, when the governor of the prefecture that
encompasses the municipality concerned has established its prefectural policy).

T A M RHEEHGE I, RIS D FHAERRH T D b D LT 5,

(2) The regional plans for the promotion of Ainu measures are to prescribe the

3

following matters:
— 7 A X SRHE A UG T oD B R
(i) goals of the regional plans for the promotion of Ainu measures;
T A R BER OHEE (S SRR D HEIC T S SR
(i1) matters concerning the following projects necessary for the promotion of
Ainu measures:
A T A XALDRAF T E § 2 F
(a) projects that contribute to the preservation or inheritance of Ainu
culture;
BT A XORHEFIC BT D B O I 3 5 F 3
(b) projects that contribute to the promotion of understanding of Ainu
traditions and culture;
N BOEOIRBLZE OMOBEEDOIRBLIZE T 5 FE
(c) projects that contribute to the promotion of tourism and other industries;
= MU U < TR O A2 5 ST EIBR AR ORI E T D F3E
(d) projects that contribute to the promotion of intra-regional or inter-
regional exchange or international exchange;
B T OMAEN S TED D FZE
(e) other projects specified by Cabinet Office Order;
= RHEHE
(iii) planning period; and
W ZOMWNERS TED D HHE
(iv) other matters specified by Cabinet Office Order.
THTRNE, 7 A X R HEE I G 2 ER L K D &2 L &1, Zhizi#EiL L)
ETOHMESE “SICHET 2 FEL E T 2 OB LN 2T IR 5720,

(3) When a municipality intends to prepare a regional plan for the promotion of

4

Ainu measures, the municipality must hear the opinions of the persons
implementing the projects prescribed in item (ii) of the preceding paragraph,
which the municipality intends to include in the plan.

B S (xR, ) ICHET 2 HERICHET 2 FHITIE, TA XITBWTHE
KENTEBARDFENZE OMOT A X UL DOIRIEIZFI S 5 72 D OMEY % [E A
MREF (EAAREF % BRRE B B 2 vAM (KR oS RIEAS —amU+R5) 5%
F-HICHET 2EANRBEZ N, HHARE -HIIBWTHEL, ) IZBWTEHRRT
LHEFICHTLIFHEALBMT DI LNTE D,

(4) The matters concerning the projects prescribed in paragraph (2), item (ii)

(excluding (d)) may include matters concerning projects for collecting forest
products from national forest land (meaning the national forest land prescribed



in Article 2, paragraph (1) of the Act on Management and Operation of
National Forest Land (Act No. 246 of 1951); the same applies in Article 186,
paragraph (1)) that will be used during the performance of ceremonies that
have been inherited by the Ainu people and otherwise used to promote the
Ainu culture.

5 HIHICEDDbODIEN, HHE 5 (=&M<, ) ICHETLIHFRICHETIE
HIZIE, 74 XTBW TR S T L I3RE (UUT ZoHEICRE W T T#
NE] LW, ) ORAFEE L IR ST T 2 ik o & M OV F (F
THIHOO S FENKE (E¥EE (B ZHNEEEE G +185) SRA+HRFER
HE R FIZHET 2N AKEZ W), ) IZBWTEET2HFE (UTFTZoRKVOE+L
FIZBWT THKESTERAFERE] Lo, ) ICHTLIFHEALKT LI LNTE D,
ZOHEAEITHBW TR, WAKI S TERFEET &0, SNk S M EE2 7
LA T DD ET D,

(5) In addition to what is provided for in the preceding paragraph, matters
concerning the projects prescribed in paragraph (2), item (ii) (excluding (d))
may include matters concerning projects for catching salmon in inland waters
(meaning the inland waters provided for Article 60, paragraph (5), item (v) of
the Fishery Act (Act No. 267 of 1949)) (hereinafter referred to as "inland
waters salmon collection project" in this Article and Article 17) for the purpose
of preserving or passing on ceremonies or fishing methods that have been
inherited by the Ainu people (hereinafter referred to as "the ceremonies" in
this paragraph) or for the purpose of disseminating knowledge and raising
awareness about the ceremonies. In this case, the area where each inland
waters salmon collection project is implemented is to be separately recorded.

6 HI_IIZEDDbDODIEN, FH _HE 5 (NURDEDICRD, ) ICHET F
BT 2 FEITIE, YRETTRTANC I 1T 2 Hilg oD 44 B T2 OBEFR A & Lo PatE O
L, IIMEHEZT 5 EAAEN DR UIRBOTREOREZITH>FHE UTID
HEOEHNEKICENT IEREFERBFEE] Lo, ) AT LIFEHELTLHT D
TENTED, ZOGLRICBWTL, EnETFERRFET LT, Yk S 2
HERO AELAOERBH 2 Z#H T 2D LT 5,

(6) In addition to what is provided for in the preceding two paragraphs, matters
concerning projects prescribed in paragraph (2), item (i) (limited to the part
pertaining to (c)) may include matters concerning projects for developing a
demand for goods or services that use or are expected to use a trademark that
includes the name of a region in the municipality or its abbreviation
(hereinafter referred to as the "project to develop product demand" in this
paragraph and Article 18). In this case, the target and implementation period
of each project to develop product demand is to be recorded.

7T OE_HFE S ADPORETONTNOORERELE L L5 T HEFIX, TR
LT, 7 A XHRHEERIRFIB A ER T 22 E A RETDHZENTE D, ZOHAIT
BWTIE, EARGEHIAIL T, MaZRRITR D 7 A X i 58 HEE Holak G110 oD 38 52 2 VERk



LT, ZRERERLRTIER B0,

(7) A person that intends to implement any of the projects set forth in paragraph
(2), item (i), (a) through (e) may propose that the municipality prepare a
regional plan for the promotion of Ainu measures. In this case, the person must
prepare and present a draft of the regional plan for the promotion of Ainu
measures relating to the proposal in line with the basic policy.

8 HIHOHEIZ L DB LTIl MR RICTE D & T A X i SR HEE s G
B2 AER T 2 B DWW T, Bl YEREL LEFICEM L 2T ER 572
Vo ZOBZEITBNWT, T A XHRHEEREGEIE 2 ER L v T 5L T, £
OERHZ 5 I LT iuude b7,

(8) A municipality that has received a proposal under the preceding paragraph
must notify the person that has made the proposal without delay as to whether
or not to prepare a regional plan for the promotion of Ainu measures based on
the proposal. In this case, if the municipality decides not to prepare a regional
plan for the promotion of Ainu measures, the reasons for it must be clarified.

9 WHHRHEKEILZ H—HOHEIZLDIRBEOHFHELH - T-HEITBNT, 7 A X
RHMEEHUIBGGTE 2SR ICHST D BEEICH AT 5 LB L L &L, ZOREELTLHHD L
T2,

(9) If the Prime Minister receives an application for approval pursuant to the
provisions of paragraph (1) and finds that the regional plan for the promotion
of Ainu measures conforms to the following criteria, the Prime Minister is to
approve the application:

— EARGEHIHEAET 2O THDZ &,

(i) the application conforms to the basic policy;

T MELT A X SR HE A MG T ] 0D T 2N MR MU I 1T B T A X R OHEMEITAE Y
BEFGTLHLOTHLIERDOOND Z &,

(i1) the implementation of the relevant regional plan for the promotion of Ainu
measures is found to contribute considerably to the promotion of Ainu
measures in the region; and

= MWL OMERIZEBINDL EHAENLIEDOTHDLZ &,

(iii) it is expected to be implemented in a smooth and certain manner;

10 WHBEHEKEIX, AHEOBEELITOICELLELRED D & &L, 71 XBURHEE
AEIZHT L, BRERODHZENTED,

(10) The Prime Minister may request for an opinion of the Ainu policy promotion
headquarters if the Prime Minister finds it necessary when granting the
approval set forth in the preceding paragraph.

11 AEBREKREIX FILEHOBEEZLELD ETD5LE1L, TOEZYLREICHRD
T A R it R UG B 2 VER U 7o TR A 2w S 2 BB IR O A= IC @ LT
b2, ZOHRIZENT, YEMENROMERNEENRT#H2ED TS L
T, FEOREICEL., AEKBHEREIZS L, EREZBRXLZELNTE D,

(11) When the Prime Minister intends to grant approval as set forth in

10



paragraph (9), the Prime Minister must notify the governor of the prefecture
that encompasses the municipality that has prepared the regional plan for the
promotion of Ainu measures relevant to the approval of that intention. In this
case, if the governor of the relevant prefecture has a prefectural policy already
established, the prefectural governor may state their opinion to the Prime
Minister with regard to the approval referenced in that paragraph.

12 AERBEREIR, 7 A X SR HEE G2 e SRR CGEIUIE) BN
HETOWTNNIRET 2FHEZ W), LLTRL, ) RS TV LHEIZEN
T, BLEOREZ L LD L T2 & 1T, U EFEBRFHIZONWT, HZAE
FRBRFHIR D EOEMRITEREOR (LITHRIZ TEOBRITBHEOR] &
Yo ) DEEEZ/FRTITR B0,

(12) If the regional plan for the promotion of Ainu measures contains specified
project-related matters (meaning the matters prescribed in paragraphs (4)
through (6); the same applies hereinafter), and the Prime Minister intends to
grant approval as set forth in paragraph (9), the Prime Minister must obtain
the consent of the head of the relevant national administrative organ related to
the specified project-related matters (hereinafter simply referred to as the
"head of the relevant national administrative organ") with regard to the
specified project-related matters.

13 WREHRBEREIL, 7 A X SR HEE s G NK T S R 26 I B4 2 F
R INTWOIHAICENT, BILEOBEE LEI LT5 L &1E, BT A Xk
HEME M B ) & (ERR U 72 THETAS (FARTAT 234 [A U CERR L 72 & X%, MoK S
BRI E L E T 5 XA Sl RS, ) 20T 28ERROMEOZ R %
BED 2P e 720,

(13) When the regional plan for the promotion of Ainu measures contains matters
concerning the inland waters salmon collection project, the Prime Minister
must hear the opinion of the governor of the prefecture that encompasses the
municipality that has prepared the regional plan for the promotion of Ainu
measures (limited to the municipality that include the area where the inland
waters salmon collection project is implemented, when municipalities jointly
prepared the regional plan for the promotion of Ainu measures) when the
Prime Minister intends to grant the approval set forth in paragraph (9).

14 WNERBRBEKEIZ, FLREOREL LI E XX, Bk, TOEEZATRLARTN
T 6700,

(14) When the Prime Minister has granted approval as set forth in paragraph (9),
the Prime Minister must give public notice to that effect without delay.

(GRIE Z ST T 7 A R i SRHEE HUIS G 1 D2 W)

(Changes to Approved Regional Plans for the Promotion of Ainu Measures)
FH—5% WHANIL, AIRENLEORE LT T A X RHEEHSE I O Z2E (HNE

A TEDLDBMABRELE LIRS, ) 2L L5 E&THL 1T, NERIEREORELX

11



TR NIER B0,

Article 11 (1) When a municipality intends to make changes (excluding minor
changes specified by Cabinet Office Order) to the regional plan for the
promotion of Ainu measures approved under paragraph (9) of the preceding
Article, the municipality must obtain approval from the Prime Minister.

2 HIRFE=ZHNOHETMEE TOREIE, RKRFIVHDORIEZZ T 727 A X i K HEdE
HIE G DA TN HOWCHERT D,

(2) The provisions of paragraphs (3) through (14) of the preceding Article apply
mutatis mutandis to changes to regional plans for the promotion of Ainu

measures that have been approved under paragraph (9) of that Article.

(5 D)
(Collection of Reports)

Tk NERERKEIR FHEFENLVHEORBE RAIRE HOETOREEZET, )
TR (BAF TRREMHETR ] v, ) Ik L. HHRENVEOREE T
o7 A R RHEHE UG (RTRE —HOLHOREN Do L T, TOEFEHKZD
HO, LUT TRET A XM RHEEMIRGTE ] Vo, ) OFEMOKRIIZ OV THE %
KbDHZ LMW TE S,

Article 12 (1) The Prime Minister may request a municipality that has received
the approval set forth in Article 10, paragraph (9) (including the approval of
changes set forth in paragraph (1) of the preceding Article) (hereinafter
referred to as an "approved municipality") to report on the status as being
implemented of a regional plan for the promotion of Ainu measures that has
received the approval set forth in Article 10, paragraph (9) (or when the
approval of changes set forth in paragraph (1) of the preceding Article has been
granted, the plan after the changes; hereinafter referred to as an "approved
regional plan for the promotion of Ainu measures").

2 [EHOBMRITEHREBI DRI, FEET A X e IR HE M USG5 1 S5 2 BIAR F I N Rk
SNTWDLELEITIE, RETETAIZ S L, ik & FERBRRFHO FEhE ORI DU
THEZRDDZENTE D,

(2) The head of the relevant national administrative organ may request an
approved municipality to report on the status as being implemented of
specified project-related matters if the specified project-related matters are

stated in the approved regional plan for the promotion of Ainu measures.

(& D ER)
(Request for Measures)
F =4 NERBEREIL, BRET A X iR HEHE g 18] 003 1F 72 EHE O 7= DML BN &
LERODLE T, RETHIRITRT U, MaLaE T A X i SR HEE HtE i) oD 52 12 B
LVBELREELZ#ET I LE2RODLZENTE D,

Article 13 (1) When finding it necessary for the proper implementation of an
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approved regional plan for the promotion of Ainu measures, the Prime Minister
may request the approved municipality to take necessary measures in
implementing the approved regional plan for the promotion of Ainu measures.

2 EORBRRITEREREORIZ, BE T A X i FRHEE UG 0 2R E 9 2 PR 2 FUal
éhfwéﬁA’%wf LR E R FHEHOM ERERDIZDLENDH 5 &
D5 E T, BETHANCK U, Makke & FEARFHO TR L LB fiE 258
THELEHZRODHZEMTED,

(2) When specified project-related matters are stated in an approved regional
plan for the promotion of Ainu measures and the head of the relevant national
administrative organ finds it necessary for the proper implementation of the
specified project-related matters, the head may request the approved
municipality to take necessary measures in implementing the specified project-
related matters.

FREDHIHE L)
(Revocation of Approval)

FHUSE NREABBEREIL, SET A X MR HEEEGE 23 5 LB LHA 5o T
#K%ﬁbﬁ<ﬁokkw@5&%i ZOREECWMOVHET LN TE D, ZOHE
IZFRWT, YEERIE T A X fii R HEME G0 (A E FERRFEEMA TS S TN D &
L, NEBEKEIZ, 60D, EORBRRITBHEEORIZEDOELZ @A LR TN
T2 6720,

Article 14 (1) When finding that an approved regional plan for the promotion of
Ainu measures no longer conforms to any of the items of Article 10, paragraph
(9), the Prime Minister may revoke the approval. In this case, when the
specified business-related matters are stated in the approved regional plan for
the promotion of Ainu measures, the Prime Minister must notify the head of
the relevant national administrative organ to that effect in advance.

2 HIEOBEIC L DEMEZ T EOEBRITEH#E ORI, FHEOBEIZLIRBED
BH LICBE L, NWREBRERREICERZIR~NDZ LN TE D,

(2) The head of the relevant national administrative organ, who has received the
notification under the preceding paragraph, may state an opinion to the Prime
Minister with regard to the revocation of the approval under that paragraph.

3 HIEICKHET 2% A DI1E0, EOBRITEBHRERE O RIT, BIET A X i RHELE 5]
B R EFEBBRFEDALM SN TV LEEIIE, B HOBEIZ L 2EDIIH L
IZBIL., NEREEREICEREZBRRDZENTE D,

(3) In addition to the case prescribed in the preceding paragraph, the head of the
relevant national administrative organ may state an opinion to the Prime
Minister concerning the revocation of the approval under paragraph (1) when
the approved regional plan for the promotion of Ainu measures includes

specified project-related matters.
4 FHEBETHNEOBEIL, F-HOBEIZ L2 EDORIE LIZHOWTHEHRT 5,
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(4) The provisions of Article 10, paragraph (14) apply mutatis mutandis to the
revocation of approval under paragraph (1).

BHE RETA XEERAHEEHRFTEICESS FEICHT I2R/BIOHEE
Chapter V Special Measures for Projects Based on Approved Regional
Plans for the Promotion of Ainu Measures

CIEAPEINESD)
(Granting of Subsidies)

FHI ENX REMRANIR L, BET A X R HEEEGE IS < FE B+
S B SICHET DL DICRS, ) OFEMICEST HREICIRTHID, NEF
BCEDDELEZAIZEY, TROHBNT, K232 LN TED,

Article 15 (1) The national government may grant a subsidy to an approved
municipality within the scope of its budget pursuant to the provisions of
Cabinet Office Order to cover the expenses required for the implementation of
a project based on an approved regional plan for the promotion of Ainu
measures (limited to the project prescribed in Article 10, paragraph (2), item
(ii)).

2 HIHOZ ez TTHUT I FEICET L2EH POV TR, MoETOBEIZESS
E oA L AT IR0 L, YEHEIC»»D LT, IThhnbol
T2,

(2) Notwithstanding provisions in other laws and regulations, the national
government is not to take on, give assistance for, or provide subsidies for the
required expenses based on those laws and regulations, regarding the projects
carried out using the subsidies set forth in the preceding paragraph.

3 HIZHICED D b ODIEN, H—HOLZ DRI LLERFH L, NEMNS
TEDD,

(3) Beyond what is provided for in the preceding two paragraphs, necessary
matters concerning the granting of subsidies pursuant to the provisions of
paragraph (1) are specified by Cabinet Office Order.

(E A I I 1T 5 I MREF O E)
(Establishment of Common Forest Land Within National Forest Land)

FHNSE BMOKPEREIL, EAMKEORE LRETETA GEHRELHICHRET 2F
TH %GRk U 72588 7 A X Jil S HE e sk G 2 R L 72 THETANIC IR 5, LU N 2 0IHIZE
WTCTRIL, ) OFROFIHEZHEST L2 N EHFIHOEELEZK L T-HOMLETH
HERDD L EIX, BRITLY . YERETHTR OF RSUT Y 5L7E E TR N O — &
DXIBIEFEZATLH2EICH L, 2D OEDFRFENHEOBEIC LY L S cHE
IR D EREKREZT A XIZB W THA SN TEEROERZOMOT A X3k d
WRBLEIZRIH T 5720 OREM OBRBUZILFE L THEH T M ARG SE 5 Z LT
x5,
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Article 16 (1) If the Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries finds that it
1s necessary to coordinate the management of national forest land with the use
by residents of an approved municipality (limited to municipalities that have
prepared an approved regional plan for the promotion of Ainu measures stating
the matters prescribed in Article 10, paragraph (4); hereinafter the same
applies in this paragraph) in order to improve the level of land use, the
Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries may have the residents of the
approved municipality or persons domiciled in a certain area within the
approved municipality acquire the right under a contract to jointly use the
national forest land related to the matters stated pursuant to the provisions of
paragraph (4) of that Article, for the purpose of collecting forest products that
will be used for the performance of ceremonies that have been inherited by the
Ainu people and otherwise used to promote the Ainu culture.

2 ATEOZKL, EAKE OF R E ICET D ERSH\SLE ZHICEE T 2 LMK
BRE L AL T, FEELE (FRFE-HLOE _HER, ) OBREXZ#ETT 5,
COHBEITENT, FREZHEAXT E—H] LHHDIE 74 XD AL DFED 3
BHEINHEERZFEBT D0 OMROHEEIZE T 21684 CER=+—FIEHEE N
) HRGE—E &, TR EHD0F TRREMITA (REFE+ 55 —H
ICHET H2RETIAZ WS, TR, ) | &, R LETCICERESRE IS
W, B RE-HROE A UET TR L H ook RRERHTR ] &
FHEFH\SRHEMED 15— LHV ., KOREESR +—Kko"f TH+HNEK] &
HLDIE TTAXDN%DFEY NEESN DR 2 FEHT 5720 OHR OHEE BT
DEREHAREE—H] LT 5,

(2) The contract referred to in the preceding paragraph is deemed to be a common
forest land contract as prescribed in Article 18, paragraph (3) of the Act on
Management and Operation of National Forest Land, and the provisions of
Chapter V of that Act (excluding paragraphs (1) and (2) of that Article) are to
apply. In this case, the term "paragraph (1)" in the main clause of paragraph
(3) of that Article is deemed to be replaced with "Article 16, paragraph (1) of
Act on Promoting Measures to Achieve a Society in Which the Pride of Ainu
People is Respected (Act No. 16 of 2019)", the term "municipality" is deemed to
be replaced with "approved municipality (meaning an approved municipality as
prescribed in Article 12, paragraph (1) of that Act; the same applies
hereinafter)", the term "municipality” in the proviso of that paragraph, and
Article 19, item (v), Article 22, paragraph (1), and Article 24 of that Act are to
be replaced with "approved municipality", and the term "paragraph (1)" in
Article 18, paragraph (4) of that Act and the term "Article 18" in Article 21-2 of
that Act are deemed to be replaced with "Article 16, paragraph (1) of Act on
Promoting Measures to Achieve a Society in which the Pride of Ainu People is

Respected".
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(I SEVE L OUKPEBIRERFETEIC X A FFATIZ DWW T ORELE)
(Consideration for Permission under the Fishery Act and Act on the Protection
of Marine Resources)

FHEa EAMKEERE UIIERT RAFIL, FRE T A X i S HEE sk G 2 Flak S
To KT & F BRI 9936 D M O 7o O SEVE SR B USRS — B0 L <35 I XTIk PE
SRR HEE (B HANEEREE=E1H=25) BUAE—HEHOBEIC S < Bk PE
BA XNTEEROFAOBEIC X DFF AN MELE SNLEAEITHE VT, Ykl &
RO BT L EiE, HEAKE S TR FESNMNBICER SN D L O EU 2R E A7
HHEDET D,

Article 17 When permission is required as provided for by Order of the Ministry
of Agriculture, Forestry and Fisheries or the prefectural rules based on the
provisions of Article 119, paragraph (1) or (2) of the Fishery Act or Article 4,
paragraph (1) of Act on the Protection of Marine Resources (Act No. 313 of
1951) regarding the implementation of an inland waters salmon collection
project included in an approved regional plan for the promotion of Ainu
measures, and the Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries or
prefectural governor is requested to give the permission, they are to give
appropriate consideration so that the inland waters salmon collection project

will be smoothly implemented.

(PR L DR 51)
(Special Provisions of the Trademark Act)

FHINS RET A X R HEE HU G B SRR S A7 P A R R I OV TR,
R P o S T BB AR R O M IR (R OV = HEHIC R W THIS THEMESIF] &
Do) NICIRY . WENSHEARHETORELZEMTT D,

Article 18 (1) The provisions of the following paragraph through paragraph (6)
apply to the project to develop product demand provided for in approved
regional plans for the promotion of Ainu measures only within the
implementation period of the project to develop product demand (simply
referred to as the "implementation period" in the following paragraph and
paragraph (3)).

2 FEFITREIL. BIET A X i RAHEE UG RO S AV pE T R R IR
% P b AT AR D USSR RAAR O pafE B g (PEARIE (BIFn =+ U4 sfdss | —+
t5) FESROE-HIIHET 2 MBI ORiERE LV S, LT Z0EEW
WHICBWTR L, ) (IZD2WT, REBEHZRE—BE U <35 ZHEIEHN+—%
O T U <X O BRI & B DS Y RLRE i UL AR D e in
TERHFEOFERM TR THL L EIE, BB TEDD EIAICLY, HBEEBEE (5
it 391 P PN LS I SR P ASE 0D PRATE B ik 22 52 1T 2 B3 D b D S T2 Jti 491 ) PR b s S 1S P
HE D PR B BRI AR 2 PAAEAE O AR IR O B B O HEEZ T 0550 b DIZR D, )
PR L. IRBTHZENTE S, ZOBEAICBWT, [FESE FN\EE HIED
B - =&E-H A O —HOBEOHEHIZOWTIL, ZAb0HES T2 &
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Dzl X LHDHOIK, T UTZDOWMMS ORBRB ST & LT 5,

(2) When a person that is to pay the registration fee under Article 40, paragraph
(1) or (2) or Article 41-2, paragraph (1) or (7) of the Trademark Act (Act No.

127 of 1959) for the registration of a regionally-based collective trademark
(meaning the trademark registration of a regionally-based collective trademark
as provided in Article 7-2, paragraph (1) of the Trademark Act; hereinafter the
same applies in this paragraph and the following paragraph) for goods or
services related to the project to develop product demand that is included in an
approved regional plan for the promotion of Ainu measures is the responsible
entity for the project to develop product demand relevant to the goods or
services in question, the Commissioner of the Japan Patent Office may grant
the person an abatement of or exemption from the registration fee (limited to
the cases for which the trademark registration of the regionally-based
collective trademark is to be obtained within the implementation period or for
which an application for registration of renewal of the duration of the
trademark right is to be filed within the implementation period regarding the
trademark registration of the regionally-based collective trademark), pursuant
to the provisions of Cabinet Order. In this case, with regard to the application
of the provisions of Article 18, paragraph (2) and Article 23, paragraphs (1) and
(2) of that Act, "is paid" in these provisions are deemed to be replaced with "is
paid or is exempted from that payment".

3 FFFTREIL. RBIET A X i RHEE MU RO S AU R T R R IR
2 P i S FAR A AR 2 M SR PSR D PAAR B ERIZ DN T, 2 3L HUB SR PSR O PA AR %
PrAZIT LD LT DF DY IR BICRLE M ERERAEEXOEm AR TH
LEEF, BATEDDEZAICLY, EIEEEEHARE _HOBEIZ L VAT
AN PR SRR O TR (RN ISR SR T 558D b DIZRD, )
L. IR TH LN TE D,

(3) With regard to the registration of a regionally-based collective trademark for
goods or services related to the project to develop product demand that is
included in an approved regional plan for the promotion of Ainu measures,
when a person that intends to register the regionally-based collective
trademark is the responsible entity for the project to develop product demand
for the goods or services, the Commissioner of the Patent Office may grant the
person an abatement of or exemption from the payment of the fees for filing an
application for trademark registration that is to be paid pursuant to the
provisions of Article 76, paragraph (2) of the Trademark Act (limited to the fee
for an application for trademark registration filed within the implementation
period), as provided for by Cabinet Order.

4 PEREIESI AR — A L <UEE HEIE N+ —5%o B LI EEO
BEREHZ, PEIEEMEDS B I OBLUEIC & 2 B EE OB IR (LT ZOHEITK W T

Mse) W9, ) 225230 FOEAIRILGAE TH TRITDEDRH D
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EEIE, RNESMNALEE I L IEE HXIEN+—Fo ZF—EHAE LIEE L
HOBEIZPD»D BT, FIAE T LIZINHITHIET 2 88B 0% Bz
LEITH o TIL, TOWRKEDOSEH) ICTZOFHOEGEZRE L CHELEEZEE L TE
TeHL L, TR LT s eun,

(4) Notwithstanding the provisions of Article 40, paragraph (1) or (2) or Article
41-2, paragraph (1) or (7) of the Trademark Act, if a trademark right is co-
owned by persons including those subject to an abatement of or exemption from
the payment of the registration fee under paragraph (2) (hereinafter referred to
as "abatement or exemption" in this paragraph), and the portions of their
respective shares of the trademark right have been agreed upon, the
registration fee referred to in Article 40, paragraph (1) or (2) or Article 41-2,
paragraph (1) or (7) of that Act is to be the total amount of the registration fees
provided for in those provisions for each co-owner (in the case of a person
subject to abatement or exemption, the amount after the abatement or
exemption) which are multiplied by the ratio of their respective shares of the
trademark right, and they must pay in that total amount.

5 PHERBERHIFRIC K0 A U 7R 23 55 = FHOBUE I X 2 PEAE B ik HHRR D FH0kE O 2
XIiFSekr (BUFZOBEIZBWT Ff) &0 ), ) 2205852 E50EOEFIHRD
BETH TROIDEDRHH L XX, ZNOHLOENHCOMEREFHBEICL VAT
TEAERNT DUV TRAERIE R EHNARE ZHOBUEIT K 0 M9~ & R sk R O F4
BHI. FHEOBEIZHD O, FIAE T LICFEBEICHEE T 5 rEiE st E O F4H
Btoef (Wt 58 12h o Tk, TOWAZOEEH) ICZ0FRSOEGEFLT
THREEEZEE L TRIEE L, 2O LTI sz,

(5) Notwithstanding the provisions of Article 76, paragraph (2) of the Trademark
Act, if a right arising from an application for trademark registration is co-
owned by persons including those subject to an abatement of or exemption from
the fee for filing an application for trademark registration under paragraph (3)
(hereinafter referred to as "abatement or exemption" in this paragraph), and
the portions of their respective shares of the trademark right have been agreed
upon, the fee for filing an application for trademark registration that these
persons are required to pay pursuant to the provisions of Article 76, paragraph
(2) of that Act regarding any right arising from their application for trademark
registration, is to be the total amount of the trademark registration application
fees (in the case of a person subject to abatement or exemption, the amount
after the abatement or exemption) provided for in that paragraph for each co-
owner which are multiplied by the ratio of their respective shares of the
trademark right, and they must pay in that amount.

6 HI_HOBEIC LV BEE LIBREE UL FEE O ST RS O n H 5 & &
I, ZOmEE, UVETLI b0 LT 5,

(6) Any fraction of less than 10 yen in the amount of the registration fee or the
fee for filing an application calculated in accordance with the preceding two
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paragraphs is to be rounded down.

(M7 &> W T DOELE)
(Consideration for Local Government Bonds)

LS RENHTA 23FEE 7 A X b R HEE HUg GG DWW T T 0 FHEICET 2R E

ICHRT DD T HAEICOW TR, B, S3%0E TR O M BOR LT IR Y
BEENPTEDLLY, KOESFENTF TR MBEEEeL > TolEZT 5K 945
MOEEZT DL D,

Article 19 The national government is to give special consideration to local
government bonds issued by an approved municipality to fund the projects to
be carried out based on an approved regional plan for the promotion of Ainu
measures, so that the local government bonds can be issued to the extent that
the financial position of the approved municipality permits and the local
government bonds are underwritten by fiscal loan funds to the extent that the

financial position permits.

BAE HBEEAN
Chapter VI Designated Corporations

(FEEH)
(Designation)
5% EEREKREROICGHEFREIL, 74 XL RIEZ B & 32—kt
FIEN T —MEIEANTH > T, WERICHET 2 EBE LB IENOBEICITO Z &N
TEHLBOONDIBDOZE, TOHFEICEY, REZBELC TR, FFICHET
DEBEATOBL LTHRET DI LENTE D,

Article 20 (1) The Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and
the Minister of Education, Culture, Sports, Science and Technology may
designate a general incorporated association or foundation which aims to
promote the Ainu culture and is found to be capable of carrying out the
operations prescribed in the following Article in a proper and certain manner
as the sole entity in the country performing the operations prescribed in that
Article, upon application by that association or foundation.

2 [EEAZEKE R OSCERE REIL, FIEOFFEZ LIZEDRROZ 5 OWNT NI
B9 nLEid, REOHEICLDIEELZ L TR 520,

(2) If an applicant referred to in the preceding paragraph falls under any of the
following items, the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism
and the Minister of Education, Culture, Sports, Science and Technology must
not make the designation under that paragraph:

— ZOEAREOBEICI VY EIEORIZAE L, EOHITEK DY . XITPITE =T
LML R0l AND F LB LRWETHDL Z &,
(i) a person who has been sentenced to a fine pursuant to the provisions of this
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Act if two years have not elapsed since the day on which the execution of the
sentence was completed or the sentence no longer applied;

T SREHOBEICEIVIEELZRVIEI L. FOBIE LOH DS AR A BRI
LBRNWETHD &,

(ii) a person whose designation has been revoked pursuant to the provisions of
Article 30, paragraph (1) if two years have not elapsed since the date of the
revocation;

= ZFO®REDIBIZ, WOWTINNITHE¥TIENDD Z &,

(iii) any of its officers falls under any of the following items:

A L EOTHICAE S, XX ZOEEOREIC LY Sleoficat b, £
DEPITE KDY, FEDOHITZZ T D B ol B ZFEZ2RRm L7
WE

(a) a person who has been sentenced to imprisonment without work or a more
severe punishment, or a person who has been sentenced to a fine pursuant
to the provisions of this Act, if two years have not elapsed since the day on
which the execution of the sentence was completed or the sentence no
longer applied; or

7 B PEEECHOBHBEICL MBI L VT IN, ZOMTORAND L
S SIEROTAAE

(b) a person who has been discharged by an order under Article 27,
paragraph (2) if two years have not passed since the date of the discharge.

3 EEZREKREROCHRFREIL, F—HOREICL 2 EL Lz & id, Y%A
ExzTreE (UUF HREEAN] Lo, ) O, EFT KOS T O FT (£l 2 A 7R
LR nIE R b72uy,

(3) When the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the
Minister of Education, Culture, Sports, Science and Technology have made a
designation under paragraph (1), they must give public notice of the name,
address, and location of its office of the designated person (hereinafter referred
to as "the designated corporation").

4 FEENT, TOLW, EFUIESTOFE#MZZE L LS T5L 1T, Hb
MU, Z0OF%E LB KE KOS R KREIZE T HZRT T 520,

(4) When a designated corporation intends to change its name, address or the
location of its office, it must notify the Minister of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism and the Minister of Education, Culture, Sports, Science
and Technology to that effect in advance.

5 HEIEZWKELOCGHRFEREZ, AIEHEOBREICLEHNb 72 & 1%, Yik)a
HICR D FHAZ AR LRITHIE RS 720,

(5) Upon receiving a notification under the preceding paragraph, the Minister of
Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the Minister of Education,
Culture, Sports, Science and Technology must give public notice of the matters

concerning the notification.
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(CEH)
(Operations)

B4 BEENI KRBT LEBEZTO b0 LT 5,

Article 21 The designated corporation is to perform the following operations:

— FIEE-HOBEIZ L DEEEZ T CRIELAGE MR IER OE R EZ1T 5
&,

(i) management of the facilities constituting the symbolic space for ethnic
harmony as commissioned pursuant to the provisions of Article 9, paragraph
(1);

T TA XU AT D EDBFREOMOT A XYL OIRBUZE T 5B 21T O Z
&

(ii) operations related to the promotion of Ainu culture, including the fostering
of those who will inherit Ainu culture;

= T A XOEHFEICET D ILRIEEZ DM O T A X DARHFITEE T D HE 08 & K&
QI ZATH Z &,

(iii) conducting public relations activities concerning Ainu traditions and
culture, and disseminating knowledge and raising awareness about Ainu
traditions and culture;

W7 A XACOIRBAEICE T 2/ EMNEZI1T O 2 &,

(iv) research and studies that contribute to the promotion of Ainu culture;

T T A XALDIRIL, T A X OARFEFIZ B I % Fnak 0 K Ko OFEFE LT A X 34k
DIRFFEICE T HHMAN LT O F I LT, BIE. BIRZomoRh 2175 2 &,

(v) providing advice, subsidies and other assistance to those who conduct the
promotion of Ainu culture, disseminating knowledge and raising awareness
regarding Ainu traditions and culture, or conducting the research and
studies that contributes to the promotion of Ainu culture; and

NOAIRZICT 2 DDIEN, T A XACORBE 2 X 2% 7o DIZERZEH 21T O
&,

(vi) in addition to what is listed in each of the preceding items, performance of

the necessary operations to promote the Ainu culture.

(BNt A G 1 2 [ Pl i 3¢ 7 B 55 U AR )
(Operational Rules for the Facilities Constituting the Symbolic Space for
Ethnic Harmony)
B4 BEEANL. AERE—SICBIT 235 (LT TR A S22 I R 3%
BHER] &vo, ) ICHETLEE (LT TEREBEILA QMR WA o Rk & B H
Bl v, ) ZED., EERZERKELOCHBFZREOR AT 22T R TER 67
W, ThEZRHELEIETDLEL, FERET D,
Article 22 (1) The designated corporation must establish rules (hereinafter
referred to as the "operational rules for the facilities constituting the symbolic
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space for ethnic harmony") concerning the operations set forth in item (i) of the
preceding Article (hereinafter referred to as the "management operations of the
facilities constituting the symbolic space for ethnic harmony") and obtain the
approval of the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and
the Minister of Education, Culture, Sports, Science and Technology. The same
applies when the designated corporation intends to change them.

2 RMEILA G2 A RO AR i B RS HURR (TR, RO AR G 2 RS Pl i 5 B ES
DFERLO T7ik, BRI A QLR R R EE D NGV E € OO [E H 2288w« SCHF
FHOTED D FHEZED TEPRITILER DN,

(2) The operational rules for the facilities constituting the symbolic space for
ethnic harmony must specify the methods used to implement the management
operations of the facilities constituting the symbolic space for ethnic harmony,
the admission fees for the facilities constituting the symbolic space for ethnic
harmony, and other matters specified by Order of the Ministry of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism and Order of the Ministry of Education,
Culture, Sports, Science and Technology.

3 EEZEKE RO R REIL, B —HOR A & L 7z BRI A R0 WA Rl a%
PSS BURE 70 BRI 3 AR G2 12 R A Rl it R A BRFE TS 0D 0 AE O R FE 7R T R Y &
RolobRBODL L EIF, MEEANCKH L, CNELEEITREZLzmT oI &N TE
Do

(3) If the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the
Minister of Education, Culture, Sports, Science and Technology find that the
operational rules for the facilities constituting the symbolic space for ethnic
harmony approved under paragraph (1) are no longer appropriate for the
proper and reliable implementation of the management operations of the
facilities constituting the symbolic space for ethnic harmony, they may order

the designated corporation to change them.

(FEFT )
(Operations Plans)

b= HBEEBENT BREEEE, FEFHEEROCNITREEZER L, HiLFE
HEORBATC (B _+5FE - HOMEICL A IEEEZZITICHDORT 2FHEFEICH
S TE, TOREZZ T BER2<) | HEZ@RE K OSCERFRE DR Z2 %
FRFniE sy, ZhaEZRLE>ET0Lxd, FEET D,

Article 23 (1) The designated corporation must prepare an operations plan and
an income and expense projection for each fiscal year, and must obtain the
approval of the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and
the Minister of Education, Culture, Sports, Science and Technology before the
commencement of the relevant fiscal year (or without delay after obtaining the
designation under the provisions of Article 20, paragraph (1) in the case of a
fiscal year to which the date of designation belongs). The same applies when
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the designated corporation intends to change them.

2 HWEEBENI BEERE, FEREERONCOEREEZFER L, HEFEFEOK
TH%=HUNIZE 2B KRE KOS ZREICERE LR T TR 5700,

(2) The designated corporation must prepare an operations report and a
statement of income for each fiscal year, and submit them to the Minister of
Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the Minister of Education,
Culture, Sports, Science and Technology within three months after the end of

the relevant fiscal year.

(X5t )
(Separate Accounting)

FEoHNS HEEEANT BEREES - CHRPETTEDD & ZAICLY, Rt
AR 7 I RO ER A BRZE TS |2 B 9 2 R B & RO AR G 12 T A Al bt i A BR SE 55 LA
DEBICEAT ORI L 2 X L TEE L 2T IXR 620,

Article 24 As provided for by Order of the Ministry of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism and Order of the Ministry of Education, Culture,
Sports, Science and Technology, the designated corporation must keep accounts
of the management operations of the facilities constituting the symbolic space
for ethnic harmony separately from accounts for services other than the
management operations of the facilities constituting the symbolic space for

ethnic harmony.

(EIRIE B4R D R )
(Special Measures for Employees Sent from the National Government)

B thgk ERABAE B+ ZFEEEn +5) BEAE0 JE _HICHE
T BT Y BBEIENITIL, BEEAZTD LD LT 5,

Article 25 (1) The aggregate retirement allowance corporations prescribed in
Article 106-2, paragraph (3) of the National Public Service Act (Act No. 120 of
1947) are to include the designated corporation.

2 EIREME (BZRABEIES RICHET 2 —MRIRICET 2ED . TakEd 30X
ZORMEZTEFHEOEFFITS L., FHEEANDORE (FREEICRT L2 EE2FE LR
WEZRE, B RICHET 2EBITUEFT 2HICR D, ST ZOHEIZBWTH
Co ) 57D L, SlEHWVTUZIEEEANDIE L 720 5l & i & U4 E
EANDOIEE L L TER L TWLIGEICEIT 2 9B EEANDREZ VWS, REICEBW
TRHRLC, ) &, BFEABEREFYE (B )/ FEEEREE N+ 25) Ftio-
O 55 —HOBREOHEMIZ OV T, FEFHLEO FH—HICHET S A
£ = W N I

(2) With regard to the application of the provisions of Article 7-2 and Article 20,
paragraph (3) of Act on National Public Officers' Retirement Allowance (Act No.
182 of 1953), an employee sent from the national government (meaning an
employee of the designated corporation who has previously resigned as an
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employee in the regular service prescribed in Article 2 of the National Public
Service Act at the request of an appointer or a person delegated by the
appointer in order to become the employee of the designated corporation
(limited to those engaged in the work prescribed in Article 21, excluding those
not required to engage in full-time work; hereinafter the same applies in this
paragraph), has become the employee of the designated corporation just after
resignation, and continues to be the employee of the designated corporation;
the same applies in the following paragraph) is deemed an employee of a public
corporation as provided for in Article 7-2, paragraph (1) of the Act on National
Public Officers' Retirement Allowance.

3 HWEEAXITEIRERE X, BEABBIFHEAE (B =+ =FEEEa ~+/\
) FBE _FNEO ZOBREDOEAIZHOWTIE, FNEIRSE HEITHET DA
FEXIREEWE & 72T,

(3) With regard to the application of the provisions of Article 124-2 of the
National Public Officers Mutual Aid Association Act (Act No. 128 of 1958), a
designated corporation or an employee dispatched from the national
government is deemed a public corporation or an employee of a public
corporation, respectively, as provided for in paragraph (1) of that Article.

(% B O JREZE T OV TORESE)
(Consideration for Dispatching of Employees)

BRSO RIRICHET 2b001E0, B, SBEEBEAPTOE _+—RIIHRET D
EB OB IENOMEFERZATER DT DLEN S H LB D & 1L, BB DJRIEZ Ofth
DY LFRD D NEINCOWTHEREE LMD L 580560 ET 5,

Article 26 In addition to what is provided for in the preceding Article, when the
national government finds it necessary to ensure the proper and reliable
performance of the operations prescribed in Article 21 by the designated
corporation, the national government is to endeavor to give necessary
consideration to sending staff and other human resource assistance that the

national government finds appropriate.

(& B 134T S ORATE:)
(Appointment and Dismissal of Officer)
B tESR BREBEAOE +—RICHIET L EFITNEET DB OB K ORI,
E A2l R E R OSCH R RE OB A 232 T 72T X, 20 haAE Tk,
Article 27 (1) The appointment or dismissal of an officer engaged in the
operations prescribed in Article 21 at the designated corporation is not
effective unless approved by the Minister of Land, Infrastructure, Transport
and Tourism and the Minister of Education, Culture, Sports, Science and

Technology.
2 [HERZWKEKROCHREFREIL, F8EEANOHE —+—RICHET 2 EFITEFET
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DHREN. ZOEHS L ILZ OIEHIC SAFHE LT TNBITESLGH L
T BRI A= G180 2E [ A Rl S 53 B PR 2EH5 %%%35 \ERT AITA% L& &, FSGICHE
THEBICEHLE LAY RITAZ L&, IZDOEMICE VIEEEANE
TRECHE - SICEN T LI LD XX, BEBEANC L, EOEEEZTET
REZEEZMTHIENTED,

(2) The Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the
Minister of Education, Culture, Sports, Science and Technology may order the
designated corporation to dismiss an officer who engages in the operations
prescribed in Article 21 at the designated corporation if the officer violates this
Act, an order based on this Act, a disposition based on either of these, or the
operational rules for the facilities constituting the symbolic space for ethnic
harmony, or commits an extremely inappropriate act in connection with the
operations prescribed in the same Article, or if the designated corporation
comes to fall under Article 20, paragraph (2), item (iii) due to the officer's

continuation in office.

(& DN K S AFRAL)
(Collection of Reports and On-Site Inspections)

A I S Iiﬁﬁﬁﬁ&(ﬁi%ﬁﬂ?kﬁ&i\ Z DIEFEORATICHEERREIZIB VT,
REBENCH L, ZOEZBICHELAEZ S, IZOBAIC, BEEANDFEITIC
MHAY . EHORYE L IFRE, BEHZoOmomEE A SIS FH L IIBERE

IZHEMESELZENRTE D,

Article 28 (1) To the extent necessary for the enforcement of this Act, the
Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the Minister of
Education, Culture, Sports, Science and Technology may have the designated
corporation report on its business, or have their employees enter the office of
the designated corporation, inspect the status of its operations or books,
documents, and other items, or ask questions of the persons concerned.

2 FHEOHEICL Y IARELZTIMEIZ. TOH 2RI ELER L, BEGRE
DFFRB BT L ZlF, TNERRLRTNIER B0,

(2) The employee who conducts an on-site inspection pursuant to the provisions
of the preceding paragraph must carry a certificate of identification and
present it when requested by the persons concerned.

3 HHEOBEIZ XD ARADHERIT, LIRLEDCTDITHOONTZLD LML T
72 570,

(3) The authority for the on-site inspection under paragraph (1) must not be
construed as being granted for of criminal investigation purposes.

(BB )
(Supervision Orders)

Bk EEREKEROSGRREREL, COERERITTOOS0ERH D &

25



D E XL BEENIH L, B —RICHET 2B ICH LEE Ly spmy
ETHIENTED,

Article 29 When the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism
and the Minister of Education, Culture, Sports, Science and Technology find it
necessary for the enforcement of this Act, they may issue orders necessary for
supervision to the designated corporation with regard to the operations
prescribed in Article 21.

(FEEDEH L %)

(Revocation of the Designation)

FotE EHERBEREROCGHRFZREIL, BEEARROESONTNNITEYT
HEXF, FAFE-HORAEICL I ELZRVETZ LN TE D,

Article 30 (1) If the designated corporation falls under any of the following items,
the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the Minister
of Education, Culture, Sports, Science and Technology may revoke the
designation under Article 20, paragraph (1):

— ZOERXIIZOEFICESmTICER LI E &,

(i) when it violates this Act or an order based on this Act;

=B RICHET DB M ENOMREICHEMT H LN TERVWBENLR D
LHE Lol L&,

(i1) when it has become likely to be unable to properly and reliably perform the
operations provided for in Article 21;

= BT RE-HOBUEID LV RN &2 7o R A G2 WA RO R B ZE RS
BRBIC K 5V CRIBIAGEEMERR R TR EE 21T & &,

(iii) when it has conducted the management operations of the facilities
constituting the symbolic space for ethnic harmony without complying with
the operational rules for the facilities constituting the symbolic space for
ethnic harmony that have been approved pursuant to the provisions of
Article 22, paragraph (1);

W F o+ KB =H, B8RS HIHIROHBEIC L 2mBTIER L & &,

(iv) when it has violated an order under Article 22, paragraph (3), Article 27,
paragraph (2), or the preceding Article; or

o ARNYICREI AR M2 IR RO R B 2 i L e o T2 & &

(v) when it unreasonably fails to carry out the management operations of the
facilities constituting the symbolic space for ethnic harmony.

2 EHEAZwEKE K OSCERFEREIL, ATEOBEIC LD H - +RE-HOHEIZ LD
FREZMVE LI ZIE, TOFEZARLRTIER LR,

(2) When the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the
Minister of Education, Culture, Sports, Science and Technology revoke the
designation under Article 20, paragraph (1) pursuant to the provisions of the
preceding paragraph, they must give public notice to that effect.
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(FREZIVIE LAl BIT 2R E)

(Transitional Measures in Cases of Revocation of Designation)

otk BIREHOBEICKVE - HRE - HOBREIC L DEEEZRVIE LY
BICRNT, HEREKE KOS FRENEORIE LRI IR EEANERE
L7 & &3, BUH LITER 2 87 N O RO S AR G 1802 RS Rl 5 75 BREES 12 AR 2 e
X, BB EEZ T fREENCRET D,

Article 31 (1) When the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism
and the Minister of Education, Culture, Sports, Science and Technology revoke
the designation under the preceding Article, paragraph (1) pursuant to the
provisions of Article 20, paragraph (1), and another corporation is newly
designated after the revocation, the property involved in the management
operations of the facilities constituting the symbolic space for ethnic harmony
run by the designated corporation that has been revoked is to be allocated to
the newly designated corporation.

2 AIEICEDDHODIEN, AIRE HOREICLIVE +LRE-HOMREICLDE
EZ IO LS aIl BT 2 BRI ARG MM it & BEER IR DM PEDE L
O FTE O E GIRNZET 2 RmEE 2 ST, ) 13, AEMICLE LTS
LHEIPFANICEBNT, A TCTEDLZ ENTE D,

(2) Beyond what is provided for in the preceding paragraph, when the Minister of
Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the Minister of Education,
Culture, Sports, Science and Technology has revoked the designation under the
provisions of Article 20, paragraph (1), pursuant to the provisions of paragraph
(1) of the preceding Article, the management of property involved in the
management operations of the facilities constituting the symbolic space for
ethnic harmony and other necessary transitional measures (including
transitional measures concerning penal provisions) may be specified by

Cabinet Order to the extent fond reasonably necessary.

FBLE TA XBORHEARE
Chapter VII Ainu Policy Promotion Headquarters

(R &)

(Establishment)

otk TAXWREREIDNONRANCHEEST D720, NEIZ, 71 XBUORHEE
AES (AT TARE) Enwo, ) ZiEL,

Article 32 The Ainu Policy Promotion Headquarters (hereinafter referred to as
"the Headquarters") is to be established in the Cabinet for the purpose of

comprehensively and effectively promoting Ainu Measures.
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(Function under Jurisdiction)
Bt REIX, RIBIT2FBEEZ >3 85,
Article 33 The headquarters is to be in charge of the following functions:
— EARFEHOROERICET S Z &,
(1) matters related to the preparation of a draft of the basic policy;
= BEARFHOEmERET S Z L,
(ii) promotion of the implementation of the basic policy; and
= HIZFIETLb00IEN, T A XK TEER S OO KOS E ITHRE
IR T2 2 &,
(iii) in addition to what is set forth in the preceding two items, matters related
to planning and drafting of important Ainu Measures, and total coordination.

(REL)
(Organization)

oS AT, 7 A XBORHERT R, 7 A XBORHEERIATR L OVT7 A XBUR
HEARTEZ b > THEET 5,

Article 34 The Headquarters is to consist of the Director-General of the Ainu
Policy Promotion Headquarters, the Vice Director-Generals of the Ainu Policy

Promotion Headquarters, and Members of the Ainu Policy Headquarters.

(7 A XBORHEEA &)
(Director-General of Ainu Policy Promotion Headquarters)

FotHS AORIE. 7o RBORHEEATER (LIF TREHER] dvwo, ) LLL A
HEBREZ b THRTL,

Article 35 (1) The Headquarters is to be headed by the Director-General of the
Ainu Policy Promotion Headquarters (hereinafter referred to as "the Director-
General"), and the Chief Cabinet Secretary is to serve in this capacity.

2 AKERIZ. AHOFEFEZRIEL, T OME 2 HBEEET 5,

(2) The Director-General manages the functions of the Headquarters, and directs

and supervises the Headquarters staff members.

(7 A XBURHEMERI AT )
(Vice Director-Generals of Ainu Policy Promotion Headquarters)

BN RENS, T A XBORHEERIATR (RIEAORSESE _HIZBW T TRIASE
Rl &wo, ) z@EE, EBEREZHL->THRTD,

Article 36 (1) The headquarters is to have the Vice Director-Generals of the Ainu
Policy Promotion Headquarters (referred to as "the Vice Director-Generals" in
the following paragraph and paragraph (2) of the following Article), who are to
be appointed from among the Ministers of State.

2 EIARERIR. KEER OB 28T 5,

(2) The Vice Director-Generals assist with the duties of the Director-General.
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(7 A XBORHEE AL 2)
(Members of Ainu Policy Promotion Headquarters)

F=tESR KEIS. TA XBORHEEARE REICEWNT TRHE] dWwo, ) &
<

Article 37 (1) The headquarters is to have members of the Ainu policy promotion
headquarters (referred to as "headquarters members" in the following
paragraph).

2 AREEIX, RIZHITH2EHE FE—500ENEETITHITLHICH-> TL, BIRBE
IZRTHNTEbDERS, ) ZH>THRTD,

(2) The following persons (for the persons set forth in items (i) through (viii),
excluding those assigned to the position of the Vice Director-Generals) are to
serve as the headquarters members:

— EBKE

(i) the Minister of Justice;

= HABKRE

(ii) the Minister for Foreign Affairs;

= XEEFRE

(iii) the Minister of Education, Culture, Sports, Science and Technology;

W JEA B KR

(iv) the Minister of Health, Labour and Welfare;

. RAAROKEERE

(v) the Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries;

N ERERE

(vi) the Minister of Economy, Trade and Industry;

+ ELERWKE

(vii) the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism;

I\ BREERE

(viii) the Minister of the Environment; and

U BTS2 DIEN, RBERORIATEUSNDEFBKED > binh, A
DODIIEFGZZITTHTOIRFICUNERN D D ERBDOLEH L L THBRELKE NG E
TLHE

(ix) in addition to the persons set forth in the preceding items, persons
designated by the Prime Minister from among the Ministers of State other
than the Director-General and the Vice Director-Generals as being
particularly necessary for the execution of the functions under the
jurisdiction of the Headquarters.

(ERtDOF M Z DD 77)
(Submission of Materials and Other Cooperation)
FoFNE REIX, TOMEFERELZZITTHOMENDL LD L L X, BEFRIT
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BORERE ., MG AR, JRSZATEOE N OMSEATEOE NERNE CERRC—F RS E =
) AR HICHUE T D MNATBUEANZ W D, ) KOG MAATBOE N (M50
SATBOE NG CERCHIAFEERSE E H/\5) 5 R —HICHUE T 2 M7 MSTAT Bk
AN&EWD, ) ORIENTEERIEN GERIC XD EEIZE L ST iEN TR R O V54
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ERFEIL—5) BURE -HENSOREDHEMN 2% T 560205, ) ORFHE
Zxt LT, BR o, BEROEXRY, 32 OMNELRHHZ2 RO L ENTE D,

Article 38 (1) The headquarters may request the heads of relevant
administrative organs, local governments, incorporated administrative
agencies (meaning incorporated administrative agencies provided for in Article
2, paragraph (1) of Act on General Rules for Incorporated Administrative
Agencies (Act No. 103 of 1999)), local incorporated administrative agencies
(meaning local incorporated administrative agencies provided for in Article 2,
paragraph (1) of the Local Incorporated Administrative Agency Act (Act No.
118 of 2003)), and the representatives of special public corporations (meaning
corporations directly established by law or a corporation established pursuant
to a special law through a special establishment procedure to which the
provisions of Article 4, paragraph (1), item (viii) of Act for Establishment of the
Ministry of Internal Affairs and Communications (Act No. 91 of 1999) apply) to
submit materials, express opinions, give explanations and provide other
necessary cooperation if the Headquarters finds it necessary in order to carry
out the functions under its jurisdiction.

2 KX, TOREFEFEZETTLHEORFICLEND D LR D L& &3, AiEICHE
TLELUSNDEIIR L TH, BERB AR T 22 LN TE D,

(2) The Headquarters may also request persons other than those prescribed in
the preceding paragraph to provide necessary cooperation if it finds it

particularly necessary in order to carry out the functions under its jurisdiction.

(F#5)
(Administrative Affairs)
FotILk ARWBICET2FEEIL. NEERICBW T L, mazf THREEREIER
HRNEHRT 5,
Article 39 Administrative affairs related to the headquarters are to be performed
by the Cabinet Secretariat and managed by an Assistant Chief Cabinet
Secretary under commission.

(EEDKE)
(Competent Minister)

FUHE AREICRL2FHIZOWTE, WEE (B Z+ ZFEERELS) 1209 FE
DREIL, NEHBEKE LT 5,

Article 40 The Prime Minister is to be the competent minister as prescribed in

30



the Cabinet Act (Act No. 5 of 1947) for matters related to the headquarters.
(B ~DFEAT)

(Delegation to Cabinet Order)
FU+—5 ZOERIED D SOOI, A LLERFHIT, B5TED D,
Article 41 In addition to what is provided for in this Act, necessary matters for
the headquarters are to be prescribed by Cabinet Order.

HNE  HERI

Chapter VIII Miscellaneous Provisions

(MR D ZATE)

(Delegation of Authority)

U+ 5% ZOERICHET 2ELRBREOHERIZ, ELRBEBESTTEDDLEZA
IZkV, Z2O—MEtERBRRICEET 22 LN TE 5,

Article 42 (1) Part of the authority of the Minister of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism prescribed in this Act may be delegated to the Director-
General, Hokkaido Regional Development Bureau as provided for by Order of
the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism.

o

FHHAREOHEIC LD BMAKEREOHERIL, BHRKEESTEDDL L ZAIZLY
TO—EFHEHRDRICEETDIENTE D,

(2) Part of the authority of the Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries
under Article 16 may be delegated to the Director-General of the Regional
Forest Office as provided for by Order of the Ministry of Agriculture, Forestry
and Fisheries.

3

ATEOBEIC L0 BN E R RICELSNIMERIT. BIWKEA T TEDD LA

2L, R EHRERICETETHZENTE S,

(3) The authority delegated to the Director-General of the Regional Forest Office
pursuant to the provisions of the preceding paragraph may be delegated to the

Chief of the District Forest Office as provided for by Order of the Ministry of
Agriculture, Forestry and Fisheries.

(fn 7~ DFEAL)
(Delegation to Orders)
B+ =5 ZOERITED D ODIEN, ZOEFRDFERO T2 O LB IR HIHIX
TED D,

C

Article 43 Beyond what is provided for in this Act, matters necessary for the
implementation of this Act are to be prescribed by orders.

(ETHI)

(Penal Provisions)

i

T
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Article 44 (1) A person who fails to make a report under Article 28, paragraph
(1) or makes a false report, or refuses, obstructs or evades an inspection under
that paragraph or fails to make a statement or makes a false statement in
response to a question under that paragraph will be punishable by a fine of not
more than 300,000 yen.

2 EAOREE UTEANE LAIAORIAN, HEHANZOMOUEER, ZDIHEANX
IZANDOEBICE L, RIEOERITAZ Lo XX, 1TAEEET51F0, TDIEAX
AR L CIRBEOM 2R %,

(2) If a representative of a corporation, or an agent, employee, or other worker of
a corporation or individual commits a violation prescribed in the preceding
paragraph concerning the business of the corporation or individual, in addition
to the offender being subject to punishment, the corporation or individual is to

receive the punishment prescribed in that paragraph.

FU+HE FH o NWGOHEICL omTIE R Lo X, A+ LT oI L4
Do
Article 45 A person who violates an order under Article 29 is punishable by a

civil fine of not more than 500,000 yen.

R ()

Supplementary Provisions [Extract]

(W17 551 H)
(Effective Date)
Bk ZOERIET, AMOAPLERE LT -AZEBEIRVHEHIFANICE W TES TED
LAMMBHIATT D, 722 L. MRAIENE K OB NZOBEIL, A0 ANGHATY %,
Article 1 This Act comes into effect as of the day specified by Cabinet Order
within a period not exceeding one month from the date of promulgation;
provided, however, that the provisions of Articles 4 and 8 of the Supplementary

Provisions come into effect as of the date of promulgation.

(7 A XA DRI TN T A X DARKEFENZ BT 2 Fak 08 K S OTEFIZ BT 2 154
DFE L)
(Repeal of Act on Promoting Ainu Culture, and Disseminating Knowledge and
Raising Awareness about Ainu Traditions and Culture)
Fk TAXULORIIE N 7 A X DIRHEFIZ BT 2 Kk O M K OB 5
B CERIUVEERE L Z5) 13, BT 5,
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Article 2 Act on Promoting Ainu Culture, and Disseminating Knowledge and

Raising Awareness about Ainu Traditions and Culture (Act No. 52 of 1997) is
hereby repealed.

(7 A X AL DRI N T A X DARKLFIZEE T D Hak O & K J OTE I8 B4 % I
DPEIEIZHE D Bl i &)

(Transitional Measures upon the Repeal of Act on Promoting Ainu Culture, and

Disseminating Knowledge and Raising Awareness about Ainu Traditions and

Culture)
B BISROHEDOHATANG L72AT4ICx3 2 81IHlomE Iz >\ TiE, 2B 0ERT1D 5]
2 &5,

Article 3 Prior laws continue to govern the application of penal provisions to any

act committed before the effective date of the provisions of the preceding
Article.

(AT 25)
(Preparatory Actions)
FUE B FRE-HOBEICLDELZIT LD LT 28 IL. 2 OEFEOREATANIZ
BWTH, TOHFLITI ZENTE D,
Article 4 A person who intends to receive a designation under the provisions of

Article 20, paragraph (1) may file an application for the designation before the
effective date of this Act.

(Bt ~DZEAT)
(Delegation to Cabinet Order)

BN MABB=RROBNRICED D HODIED, ZOEROTITICE LR
BT, A TED D,

Article 8 Beyond what is provided for in Articles 3 and 4 of the Supplementary

Provisions, transitional measures necessary for the enforcement of this Act are
to be specified by Cabinet Order.

(FRFE)
(Reviews)
T BUFIX., ZOERBEORITER LFEZEE LG AICB8 W T, ZOEFEOIITOR

BUZOWTHR 2 A, BERHD LD DL L EIF, TOMBITESOTHEOHKE
ZHTLbDOET D,

Article 9 When five years have passed since the enforcement of this Act, the
government will review the status of enforcement of this Act and, if it finds it

to be necessary, will take required measures based on the results of the review.

W R (ER=+E+ZA+NBEBEEFLTRS) ()
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Supplementary Provisions [Act No. 95 of December 14, 2018 Extract]
[Extract]

(BiATH H)
(Effective Date)
Bk ZOEMRIE AMORNLERE LT TEZBX R WHEANIZB W TES TED
2 AN BHATY 5,
Article 1 This Act comes into effect as of the day specified by Cabinet Order
within a period not exceeding two years from the date of promulgation.

M Al (FMEFEEAHILBERE=Z1TAE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 36 of May 19, 2021 Extract] [Extract]

(AT 51 7 )
(Effective Date)
F—4 ZOEEE, SRMEFELA B0 BT 5,
Article 1 This Act comes into effect as of September 1, 2021.

(FTH D 2 BE9 % #aE F 1E)
(Transitional Measures Concerning Application of Penal Provisions)
FHAILE ZOEFRORAITHNC LT AT 280 RIS W T, RBUERTO
iz & 5,
Article 59 Prior laws continue to govern the application of penal provisions to
any act committed before the enforcement of this Act.

M Al (SMIUESA+ERBEEASHNE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 68 of June 17, 2022 Extract] [Extract]

(W47 H )
(Effective Date)

1 ZOWERT, FNESE —HUOEERIT o173 2, 722 L, ROZFITHIT D
L, HESFITED D ANLHITT 5,

(1) This Act comes into effect as of the effective date of Act Partially Amending
the Penal Code and Related Acts; provided, however, that the provisions listed
in the following item comes into effect as of the date prescribed respectively in
the item:

— BHANLLZOHBE AfioH
(i) the provisions of Article 509: the day of promulgation;
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